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ABSTRACT

This study examines the translation of onomastic units—personal names,
institutional titles, slogans, and neologisms-in Aldous Huxley’s Brave New World
into Azerbaijani. These names carry symbolic, cultural, and ideological weight,
making their translation a complex task. Drawing on cognitive linguistics, literary
onomastics, and translation theory--particularly the frameworks of Newmark, Venuti,
and Nord—the research explores how these elements function within the narrative
and how they are adapted in translation.

Through comparative analysis, the study identifies key strategies such as
foreignization, domestication, transliteration, semantic calque, and the use of
explanatory footnotes. It focuses on names like Bernard Marx, Lenina Crowne, and
slogans like “Community, Identity, Stability,” analyzing how their meanings are
preserved or transformed.

Findings show that while much of the ideological tone is retained, some
names require additional context for Azerbaijani readers. The translator’s role
emerges not just as a linguistic converter but as a cultural and ideological mediator.

This research contributes to literary translation and onomastic studies by
offering a model for analyzing the translation of ideologically loaded names,
emphasizing the cultural and interpretive depth required in this process.

Keywords: onomastics, literary translation, Brave New World,
translation strategies, 1deological transfer, cultural adaptation, azerbaijani
translation

AYTAC PASAYEVA
ALDOUS HUXLEY-NIN “COSUR YENI DUNYA” OSORINDOKI
ONOMASTIK VOHDLORIN AZORBAYCAN DILINO TORCUMBOSI:
LINGVISTIK VO IDEOLOJi YANASMA
XULASO:

Bu moagqalo Aldous Huxley-nin maghur distopik roman1 Ciiratli Yeni Diinya
osarindoki onomastik vahidlorin—yoni soxsi adlarin, institusional adlarin, siiarlarin
va neologizmlorin—Azarbaycan diline torciimesini aragdirir. Bu adlar yalmiz ad
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¢okmok mogsadi dagimir, eyni zamanda simvolik, modoni vo ideoloji monalar dasiyir
va bu da onlarin torciimasini miirakkoblosdirir.

Tadqgiqat kognitiv dilgilik, adobi onomastika va tarciima nozariyyasi (xiisusilo
Newmark, Venuti vo Nord-un yanasmalar1) asasinda qurulmusdur. Miisllif, orijinal
vo torciimo olunmus motnlor arasinda miiqayisoli tohlil apararaq transliterasiya,
semantik kalk, yadlasdirma, monimsotmo vo izahedici qeyd (futnot) Kimi
strategiyalarin neco istifado olundugunu arasdirir.

“Bernard Marks”, “Lenina Kraun” kimi adlar vo “Birlik, Eynilik, Sabitlik”
kimi giiarlarin menalarinin Azorbaycan dilinds neca qorundugu ve ya doyisdirildiyi
osas diqqet moarkozindadir. Naticalor gostorir ki, torciimoc¢i yalniz dil ¢evirmokls
deyil, hom dos ideoloji vo madoni kodlarin 6tiiriilmasinds vasitogi rolunu oynayir.

Bu todqiqat odobi torciimo vo onomastik analiz saholorino tohfo verir vo
ideoloji yiiklii adlarin torciimosindo tolob olunan moadoni vo semantik dorinliyi
vurgulayir.

Acar sozlor: onomastika, adabi torciimd, Casur Yeni Diinya, torciimo
strategiyalari, ideoloji 6tiirma, madoni adaptasiya, Azarbaycan dilind tarciimo

AHNTAY MAIIIAEBA
MEPEBOJ OHOMACTHUYECKHUX EJUHUL] B POMAHE OJIJOCA
XAKCJIM “O JUBHBI HOBBIY MUP” HA ABEPBANTKAHCKHUM
SI3bIK: IMHTBUCTUYECKHUN U UAEOJIOT'MYECKUI TOAXO0/]

AHHOTAIUA:
JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA NEPEBOJY OHOMACTUYECKHUX €IMHHI] — JIMYHBIX
VMMEH, Ha3BaHMWW YYPEXKICHUM, JIO3YHIOB M HEOJOTrM3MOB — B pomaHe Omnjgoca

Xakcnu O NUBHBIN HOBBIM MHUp Ha a3epOailPKaHCKUM A3bIK. DTH €AMHUIIBI HECYT
II1yOOKYI0 CUMBOJIMYECKYIO, KYIBTYPHYIO M UI€0JIOTHYECKYIO HAarpy3Ky, YTO JIesaeT
IIPOLIECC UX NEPEBOa OCOOEHHO CIIOKHBIM.

AHanu3 onupaeTcs Ha TEOPETUYECKUE MOAXO0/bl KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTHKH,
JUTEPAaTypHOH OHOMACTHMKM M NEPEBOJOBEJIEHHUS, B YaCTHOCTH, Ha TPYJbI
Hrromapka, Benytu u Hopa. B xozne conoctaBuTenbHOr0 aHanu3a paccMaTpUBarOTCA
CTpaTeruy INepeBOjia, TaKue KaK TPaHCIUTEpalns, CEMAHTUYECKUH KallbK,
bopeHusanys, 10MECTUKALMS U UCTIOJIb30BaHHE CHOCOK JUIsl OOBsICHEHUSI KOHTEKCTA.

B nientpe BHumaHus — uMeHa, Takue kak Bernard Marx, Lenina Crowne,
Mustapha Mond, a Taxke no3ynru Bpoae “Community, ldentity, Stability” wu
TepMUHBI Kak “Soma” u “Hypnopaedia”. BriBoabI MOKa3bIBAIOT, YTO MEPEBOTUMK
BBICTYIAE€T HE TOJIbKO KAaK JIMHTBUCT, HO U KaK MOCPEAHUK MEXIY HUICOJIOTHSIMU U
KYJIbTYPaMHU.

HccnenoBanne BHOCUT BKJIAJ B pa3BUTUE TEOPUH JINTEPATYPHOTO NIEPEBOJA U
OHOMACTHKH, MOJYEpKHUBas, YTO IEPEBOJI UMEH — 3TO HE IMPOCTO TEXHUYECKas
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3a/1a4ya, a aKT HHTEpIpeTaluu, TPEOYIOWUA KyJIbTYpHOTO U CEMHOTHYECKOTO
OCMBICJICHHUS.

KuroueBble ci10Ba: 0HOMaCTHKA, JTUTEPATYPHbBII nepeBo, O TUBHBIN HO-
Bblil MHP, NlepeBOJYeCKHe CTPATErHH, H1e0J0rHYecKasi TPAHCAAIUA, KYJbTYp-
Hasl ajanTanus, NepeBoj Ha azepOaiixKaHCKUIl A3bIK

Introduction

The translation of ideologically and culturally rich texts poses a unique
challenge, particularly when it involves onomastic units such as character names,
institutional titles, slogans, and neologisms. Aldous Huxley’s Brave New World
exemplifies this, using names as tools for satire and ideological critique. Translating
such a work into Azerbaijani demands attention not only to linguistic differences but
also to the socio-political and cultural context of Azerbaijan. Despite the increasing
interest in world literature, onomastic translation remains underexplored in
Azerbaijani scholarship—especially within dystopian fiction. This study fills that gap
by examining the translation of names in Brave New World, offering practical and
theoretical insights.

The aim of this research is to examine how onomastic units—names, slogans,
invented terms, and institutional titles—are translated in the Azerbaijani version of
Brave New World, and to assess how these translations affect the novel’s ideological
and cultural reception.

Obijectives include:

e To identify and categorize onomastic units in the source text.

e To analyze their symbolic, narrative, and ideological functions.

e To explore translation challenges specific to Azerbaijani.

e To evaluate translation strategies using models by Newmark, Venuti,
and Nord.

e To assess how these strategies impact Azerbaijani readers’
interpretation of the text.

The study uses comparative and qualitative analysis, grounded in descriptive
translation studies. Key steps include:

e Identifying onomastic units (anthroponyms, slogans, neologisms)
e Comparing English and Azerbaijani versions

e Applying frameworks by Newmark, Nord, and Venuti

e Analyzing paratextual features (footnotes, glossaries)

Theoretical Framework

The study draws on cognitive linguistics and functionalist translation theories.
Peter Newmark’s distinction between semantic and communicative translation helps
assess accuracy versus readability. Christiane Nord’s Skopos theory informs
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decisions based on the purpose of translation. Lawrence Venuti’s foreigniza-
tion/domestication model is key in analyzing cultural visibility.

Onomastic  theory—yparticularly  classification into  anthroponyms,
neologisms, slogans, and ergonyms—provides the basis for analyzing names as
narrative and ideological tools.

Research Process

This is a qualitative, comparative study involving:

e Identification of key onomastic units in both the English and
Azerbaijani texts.

e Functional and cultural analysis of how these units are translated.

e Use of theoretical frameworks to evaluate strategy.

e Reference to the Azerbaijani translation by Ulviyys Miitollimova and
relevant scholarly sources.

e Contextualization within Azerbaijan’s linguistic and cultural
backdrop.

Analysis and Discussion

The analysis shows a strategic blend of foreignization and domestication.
Proper names like Bernard Marx, Lenina Crowne, and Mustapha Mond are retained
with phonetic adjustments. Neologisms like Soma and Hypnopaedia are preserved to
maintain their speculative tone.

Slogans such as “Community, Identity, Stability” are translated as “Birlik,
Eynilik, Sabitlik”, effectively preserving ideological resonance.

Strategies observed:

e Transliteration for names

e Semantic transfer for slogans

e Hybrid formations (e.g., Bokanovski metodu)
e Appositional explanation and footnotes

These techniques reflect a careful balance between preserving Huxley’s satire
and making the text accessible to Azerbaijani readers.

Conclusion

The translation of onomastic units in Brave New World into Azerbaijani
demonstrates the complexities of literary and ideological transfer. Names are not
mere labels but semiotic devices that encapsulate critique, satire, and philosophical
insight. The Azerbaijani translation succeeds in balancing fidelity with readability,
employing varied strategies tailored to each unit’s function.

This report underscores the value of integrating translation theory with
onomastic analysis. It offers a practical model for handling ideologically rich texts in
culturally distinct contexts, making a meaningful contribution to both literary
translation studies and onomastics.
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